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but nevertheless Clearchus for certain reasons of his own (opmv k.t.X. axoviov 
k.t.X.) refused to do so. 

The sentence in question is an involved one, as Xenophon virtually admits 
in repeating the subject 6 KAoxp^os. To allow for that, and to translate o/juos 
so that it may appear adversative to the rather remote e/?oa k.t.X., I suggest 
after all instead of nevertheless. 

The entire passage might then be rendered: "In the meanwhile Cyrus, 
who in person came riding past with Pigres the interpreter and three or four 
others, kept shouting out to Clearchus to lead his forces against the enemy's 
center, because the king was there. 'And if we are victorious here,' said he, 
'all our labors are over.' But Clearchus, because he saw the mass formation 
in the center, and because he heard from Cyrus that the king was out beyond 
the Greek left wing — for the king was so superior in numbers that, although he 
commanded his own center, he was out beyond Cyrus' left wing — well, Clearchus 
was after all loath to withdraw the right wing from the river, for he feared lest 
he be surrounded on both flanks, and he made reply to Cyrus that he was 
taking care that all should be well." 
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XENOPHON Anabasis i. 8. 13 

This passage, commented on by Professor Charles Knapp in the Classical 
Journal for November last, reads as follows: 6pu>v Sk 6 KXtapxos to fito-ov 
<Trt<£os km aKOvmv Kvpov 2£<o ovra tov tvmvvp.ov /3acriXm, rotrovrov yap irXiqOa 
irepujv /Ja<riA.tvs wore ju«ow tu>v kavrov ?j(<ov tov K.vpov eimvvpov ?£a> rpi, aXX' 
o/xmi 6 KAeapxos ovk tfOcXev airoo-irao-at. airb tov vorapuov to Se&ov Kepas, 
<pof}ovp*vos p.}/ KVKXoiOarj eKarepwOev, k.t.X. Professor Knapp insists that the 
participles 6pS>v and olkovuv are not concessive in force, but, like <£o/8ov;uevos 
below, are causal. In order to support this view he even maintains that 
Xenophon is guilty of a "logical flaw." Now it is possible to point to passages 
in Xenophon in which the logic is faulty; so, e.g., in i. 8. 27. There are pas- 
sages also in which recent editors insist on seeing faulty grammar, as, e.g., in 
i. 5. 9. But surely in the present passage one cannot justly find fault either 
with Xenophon's logic or with his grammar. The general meaning of the 
sentence is that, although Clearchus saw the crowd which was at the center, 
and although he had heard from Cyrus that the king was beyond his left 
wing, still all the same he was unwilling to withdraw the right wing from 
the river because he feared that he might be surrounded. In other words, 
Clearchus did not do what at first sight might seem to have been the natural 
thing to do, namely, make a drive straight at the king, who occupied the 
center of the Persians. In drawing his troops away from the river he would 
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have given the Persians an opportunity to surround the Greeks. The long 
parenthetical sentence is of course equivalent to a modern footnote and 
has no effect on the construction of the rest of the sentence. If, following 
Professor Knapp's suggestion, one does not translate o/ams at all, he will fail 
to bring out the contrast intended by Xenophon. Although Clearchus was 
aware of the king's position, yet all the same he was unwilling to make a drive 
at him and risk being completely surrounded. He even went against the 
orders of Cyrus in not making at once for the king. 
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